Installation Guide

Danfoss Icon™ 230V Master Controller

1. 230 VAC output for pump.
2.230V Thermal actuator, Normally
closed (NQ).

1. Sortie 230V CA pour pompe.
2. Actionneur électrothermique 230V,
normalement fermé (NF).

1.230 VAC-udgang til pumpe.
2. 230 V-termoaktuator, normally closed
(NC) (normalt lukket).

ENGINEERING
TOMORROW

1.230 VAC daeluttgangur.
2.230V hitastyrilidi, venjulega lokadur

(NQ).
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1. 230 VAC isvestis siurbliui.
2.230V siluminé pavara, paprastai
uzdaryta (NC).

1. 230 VAC-utgang for pump.
2.230V termiskt stalldon, normalt
stangt (NC).

1. Pumpun 230 VAC:n l&ht6.
2.230V:n termomoottori, jannitteetto-
mana kiinni (NC).

TR

1. 230 VAC pompa ¢ikisi.
2.230V termal akttator, Normalde
kapali (NC).

1. 230 VAC-utgang for pumpe.
2. 230V termisk aktuator, normalt lukket
(NQ).

PL

1. Wyjscie 230 VAC dla pompy.
2. Sitownik termiczny 230V, normalnie
zamkniety (NC).

1. Buxig ana Hacoca Ha 230 B~.
2. TepmoeneKTpuyHMiA npusogd Ha 230 B,
HopmanbHo 3akpuTuii (NC).

1.230 VAC Ausgang fiir Pumpe.
2.230V thermischer Stellantrieb,
Normal geschlossen (NC).

1. Uscita da 230 VCA per la pompa.
2. Attuatore termico da 230V, normal-
mente chiuso (NC).

L

1.230V AC-uitgang voor pomp.
2. 230V thermische actuator, normaal
gesloten (NC).

C

1. @ 230 VAC #it,
2.230 V #EIRZhEE, EHAE (NC),

1. Bbixog 230 B nep. Toka Aans Hacoca.
2. TepmoanekTpuyeckun npmsog 230 B,
HopMasbHO 3akpbITbin (NC).

Icon™ Master Controller 230V Basic

code no.: 088U1030, 088U1032
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Installation Guide

Danfoss Icon™ 230V Master Controller

Danifi
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1. 230VAC output for pump

2. Heat signal, potential free

3. Setback input, potential free
(timer or similar)

4.Cooling input, potential free
switch, heat pump or similiar

5.230V Thermal actuator, Nor-
mally closed (NC)

Note: Setback and Cooling only

supported by Programmable

ICON thermostats.

1. Uscita da 230 VCA per la pompa.

2. Segnale di calore, potenziale
zero.

3. Ingresso di riduzione, poten-
ziale zero (timer o simile).

4. Ingresso di raffrescamento,
interruttore a potenziale zero,
pompa di calore o simile.

5. Attuatore termico da 230V,
normalmente chiuso (NC).

Nota: la riduzione e il raffresca-

mento sono solo supportati dai

termostati programmabili Danfoss

Icon™.

1. 230 VAC-utgang for pumpe.

2.Varmesignal, potensialfritt.

3. Senkeinngang, potensialfri
(tidsur eller tilsvarende).

4. Kjeleinngang, potensialfri
bryter, varmepumpe eller
tilsvarende.

5. 230V termisk aktuator, normalt
lukket (NC).

Merk: Senking og kjoling stattes

bare av programmerbare Danfoss

Icon™-termostater.

1. Pumpun 230 VAC:n laht6.

2. Lamposignaali, potentiaali-
vapaa.

3. Palautuksen tulo, potentiaali-
vapaa (ajastin tai vastaava).

4. Jaahdytyksen tulo, potentiaa-
livapaa kytkin, lampdpumppu
tai vastaava.

5.230 V:n termomoottori, jannit-
teettdmana kiinni (NC).

Huomaa: Palautus ja jéaédhdytys

on tuettu vain ohjelmoitavissa

Danfoss Icon™ -termostaateissa.

1.230 VAC isvestis siurbliui.

2. Silumos signalas, be jtampos.

3. Atidéjimo jvestis, be jtampos
(laikmatis ar panasus jrenginys).

4. Ausinimo jvestis, jungiklis be
jtampos, silumos siurblys ar
panasus jrenginys.

5.230V siluminé pavara, papras-
tai uzdaryta (NC).

Pastaba. Atidéjimo ir ausinimo

funkcijomis pasizymi tik ,Danfoss

Icon™” programuojami termos-

tatai.

1. 230 VAC Ausgang fiir Pumpe.

2. Heizsignal, potentialfrei.

3. Eingang fir Zurtickstellung,
potentialfrei (Timer oder
Ahnliches).

4. Eingang fiir Kiihlung, potenti-
alfreier Schalter, Warmepumpe
oder Ahnliches.

5.230V Thermischer Stellantrieb,
Normal geschlossen (NC).

Hinweis: Zuriickstellung und

Kiihlung werden nur von pro-

grammierbaren Danfoss Icon™

Thermostaten unterstlitzt.

1.230 VAC-udgang til pumpe.
2.Varmesignal, potentialfri
udgang.

3. Indgang til seenkning, poten-
tialfri (timer eller lignende).
4.Indgang til keling, potentialfri
kontakt, varmepumpe eller

lignende.
5. 230 V-termoaktuator, normally
closed (NC) (normalt lukket).
Bemaerk: Seenkning og keling
understattes kun af programmér-
bare Danfoss Icon™-termostater.

1.230V AC-uitgang voor pomp.

2.Verwarmingssignaal, potenti-
aalvrij.

3.Ingang voor energiebesparende
functie, potentiaalvrij (timer of
vergelijkbaar).

4.Ingang voor koeling, potentiaal-
vrije schakelaar, warmtepomp of
vergelijkbaar.

5.230V thermische actuator,
normaal gesloten (NC).

Let op: de energiebesparende

functie en koeling worden alleen

ondersteund door programmeerbare

Danfoss Icon™ thermostaten.

1. Wyjscie 230 VAC dla pompy.

2. Sygnat przetaczania trybu ogrze-
wania, bezpotencjatowy.

3. Wejscie sygnatu przetaczania
spadku temperatury, bezpoten-
cjatowe (zegar lub podobne).

4. Wejscie sygnatu przetaczania
chtodzenia, przetacznik bezpo-
tencjatowy, pompa ciepta lub
podobne.

5. Sitownik termiczny 230V, nor-
malnie zamkniety (NC).

Uwaga: Funkcje przetqczania spadku

temperatury oraz chfodzenia sq

dostepne tylko w programowalnych
termostatach Danfoss Icon™.

1. 230 VAC pompa ¢ikis.
2. Is1 sinyali, potansiyelsiz.

3. Azaltma girisi, potansiyelsiz
(zamanlayici veya benzeri).
4. Sogutma girisi, potansiyelsiz

anahtar, 1s pompasi veya
benzeri.
5.230V Termal aktliator, Nor-
malde kapali (NC).
Not: Azaltma ve Sogutma yalnizca
programlanabilir Danfoss Icon™
termostatlarda desteklenir.

1. Sortie 230 V CA pour pompe.

2. Signal de chauffage, libre de
potentiel.

3. Entrée abaissement, libre de
potentiel (horloge ou autre).

4. Entrée de refroidissement,
interrupteur libre de potentiel,
pompe a chaleur ou autre.

5. Actionneur électrothermique
230V, normalement fermé (NF).

Remarque : l'abaissement et le

refroidissement sont compatibles

uniquement avec les thermostats

programmables Danfoss Icon™.

1.230 VAC-utgang for pump.

2.Varmesignal, potentialfri.

3. Temperatursankningsingang,
potentialfri (timer eller liknande).

4. Ingang for kyla, potentialfri
brytare, varmepump eller
liknande.

5.230V termiskt stalldon, normalt
stangt (NC).

Obs! Temperatursdnkning och

kyla stéds endast av programmer-

bara Danfoss Icon™-termostater.

1.230 VAC deeludtgangur.

2. Upphitun merki, spennulaust.

3. Inngangur endurstillingar,
spennulaus (timastillir eda
sambeerilegt).

4.Inngangur keaelingar,
spennulaus, varmadaela eda
sambeerilegt.

5.230V vaxmotor, venjulega
lokadur (NC).

Athugadu: Leekkad hitastig og

kaeling adeins studd af forritanle-

gum Danfoss Icon™ hitastillum.

1. ZRAY 230 VAC #iH

2. REEES, kBE,

3. THEIEITHIN, THBE (it
BrEe% )

4. HAMN, TBEFX, #
ﬁ%o

5.230 V #HIRZNEE, HHE
(NC)o
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Icon™ Master Controller 230V Featured
code no.: 088U1031, 088U1033, 088U1034
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1. Buxig anAa Hacoca Ha 230 B~.

2. CurHan obirpisy, 6e3noTeH-
LiNHWA.

3. Bxifi 3HM>KeHHA TemnepaTypw,
6e3noTeHLiiHUI (Talimep abo
nogibHMn NpucTpin).

4. BXip OXONOAXKeHHs, 6e3noTeH-
LiiHWI nepemMmKaY, TenoBnii
Hacoc abo nofibHUA NPUCTPIN.

5. TepmoeneKTpUYHUN NPUBOL,
Ha 230 B, HopmanbHO 3aKpu-
T (NC).

lMpumimka. 3HuxeHHA memne-

pamypu ma oxos100)KeHHA nio-

mpumylomeca auwe Npo2pamo-
8AHUMU mepmopezysiamopamu

Danfoss Icon™.

1. Bbixoz 230 B nep. Toka ana
Hacoca.

2. CurHan oTonneHusi, 6ecnoTeH-
LManbHbIN.

3. Bxop CHUXXeHVsl TemnepaTypbl,
6ecrnoTeHUManbHbIN (Taimep
VN aHANOTMYHbIN).

4. Bxop oxNaxkgeHusi, 6ecrnoTteH-
LmanbHbI NepeknioyaTenb,
TEenoBOW HAaCOC U aHano-
rmyHoe obopyaoBaHue.

5. TepMO3aneKTpryeCcKunii MpuBoA
230 B, HopManbHO 3aKpbITbIl
(NQ).

lMpumeyaHue. CHuxeHue

memnepamypebl U oXnaxoeHue

no00epxxusaoMcs mMoJsibKo
npozpammupyemsiMu mepmo-
cmamamu Danfoss Icon™.
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Danfoss Icon™ 230V Master Controller
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CH N A D CEEDEN [

1. Bridge (wire) - allows use of
additional outputs (max. 5
totally per thermostat)

2. Connect bridge to terminal
marked with CD.

3. Don't connect a thermostat to
the channel where you took
the additional outputs from!

4.You MUST use same phase on
all master controllers!

1. Ponte (cavo): consente l'uso di
uscite aggiuntive (massimo 5
in totale per termostato).

2. Collegare il ponte al terminale
contrassegnato con CD.

3. Non collegare un termostato
al canale dal quale sono state
prelevate le uscite aggiuntive!

4. Utilizzare SEMPRE la stessa
fase su tutti i regolatori
principali!

1. Bro (ledning) - muliggjer bruk
av flere utganger (maks. 5
totalt per termostat).

2. Koble brokoblingen til klem-
men merket med CD.

3. Ikke koble en termostat til
kanalen du henter de ekstra
utgangene fra!

4. Du MA bruke samme fase pa
alle hovedstyreenheter!

1. Silta (johdollinen) - sallii lisa-
lahtojen kdyton (enintddn viisi
yhteensd termostaattia kohti).

2. Liita silta liitantaan, jossa on
merkinta CD.

3. Al4 liita termostaattia kana-
vaan, josta otit lisalahdot!

4. Samaa vaihetta ON kdytettava
kaikissa padsaatimissa!

1. Trumpiklis - leidzia naudoti
papildomas isvestis (maks. 5
vienam termostatui).

2. Prijunkite trumpiklj prie gnyb-
to, pazyméto CD.

3. Nejunkite termostato prie
kanalo, i$ kurio prijungéte
papildomas isvestis!

4. BUTINA naudoto tq pacia
faze visiems pagrindiniams
valdikliams!

1. Verbindungssttick (Kabel) -
ermoglicht die Verwendung zu-
satzlicher Ausgange (insgesamt
max. 5 pro Thermostat).

2. Verbindungssttick mit der mit @D

markierten Klemme verbinden.

.Verbinden Sie einen Thermostat

niemals mit dem Kanal, aus dem
Sie die zusatzlichen Ausgange
entnommen haben!

4. Sie MUSSEN an allen Hauptreg-
lern dieselbe Phase verwenden!

w

1. Bro (ledning) - muligger brug
af yderligere udgange (maks.
fem i alt pr. termostat).

2.Tilslut broen til den klemme,
der er markeret med .

3. Tilslut ikke en termostat til
den kanal, hvorfra du tog de
ekstra udgange!

4. Du SKAL bruge samme fase pa
alle masterregulatorer!

CHE COEEE [T

1. Brug (draad) - maakt het
gebruik van extra uitgangen
mogelijk (maximaal 5 in totaal
per thermostaat).

2. Sluit de brug aan op de klem
die is gemarkeerd met &D.

3. Sluit geen thermostaat aan op
het kanaal waarvan u de extra
uitgangen hebt gebruikt!

4. U MOET op alle hoofdregelaars
dezelfde fase gebruiken!

1. Mostek (zwora) — umozliwia
uzycie dodatkowych wyjs¢
(maks. 5 dla jednego termo-
statu).

2. Podtaczy¢ mostek do terminala
oznaczonego CD.

3. Nie wolno podfaczac termosta-
tu do kanatu z dodatkowymi
wyjsciami!

4. Do wszystkich sterownikow
nadrzednych MUSI by¢ podana
ta sama faza!

1. Kopru (kablo): Ek ¢ikislarin
kullanilmasina (termostat
basina toplam maksimum 5)
olanak tanir.

2. Kopriyl ED isaretli terminale
baglayin.

3. Termostati ek cikis aldiginiz
kanala baglamayin!

4.Tum ana kontroldrlerde ayni
fazi KULLANMALISINIZ!

1. Pont (cable) — permet d'utiliser
des sorties supplémentaires
(max. 5 sorties au total par
thermostat).

2. Connectez le pont au terminal
marqué de CD.

3. Ne connectez pas un thermostat
au canal duquel vous prenez les
sorties supplémentaires !

4.Vous DEVEZ utiliser la méme
phase sur tous les controleurs
centraux !

1. Brygga (kabel) — gor det moj-
ligt att anvanda fler utgangar
(hogst 5 per termostat).

2. Anslut bryggan till plinten
markt CD.

3. Anslut inte nagon termostat
till den kanal som anvéandes
for att skapa fler utgangar!

4. Du MASTE anvinda samma
fas for alla huvudstyrenheter!

CE CEEE N N

1. Bru (vir) - gefur kost &
aukautgdongum (ham. 5 alls &
hitastilli).

2.Tengja bru vid tengi merkt
med CD.

3. Ekki tengja hitastilli vid ras
sem aukauttok voru tekin ur!

4. Nota VERDUR sama fasa &
ollum médurstédvum!

1.9 (%) - RIFEAM
i (8MEERREZE
#54),

2. B EERETE oo tREN
o

3. NE B2 28 SR indg
HEEERE

4. B EEHISRYAERER
HEAL!

Connecting more than 2 actuators
to a single thermostat/room

Example

Max. 5

1

1. Mepemnyka (npo.ig) — Hagae
MO/IMBICTb BUKOPUCTOBYBATH
[OAATKOBI BMXoAW (3aranom
He 6inblue 5 Ha Tepmopery-
nartop).

2.Mipg’epHarite nepeMnyky o
KNemu, Nno3HauyeHol CMMBOJSIOM
D,

3. He nig'egrywite Tepmoperyna-
TOpP A0 KaHary, 3 AKoro 6yno
B3ATO AoAaTKoBi Buxoau!

4. OBOB'A3KOBO BrKOpUCTO-
ByITe ofjHaKoBY a3y Ha BCix

perynatopax!

1. MocT (npoBog) — no3sonaet
MCNOJIb30BaTb AOMONHUTENb-
Hble BbIXOAbI (MaKCMyMm 5 Ha
Kaxbll TepmocTart).

2. NMogKknounTe MOCT K KNnemme,
NoMeYeHHON 3Hakom CID.

3. He nogkntoyanTe TepmocTaT K
KaHarny, oT KOTOPOro OTXOAAT
LOMNOJSIHUTENbHbIE BbIXOAbI!

4. OBA3ATEJIbHO ncnonb3yite
OflHY 1 Ty e a3y Ha Bcex
rnaBHbIX KOHTponnepax!
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Multiple Master Controllers

Master/Slave wiring
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Type: Normally Closed (NC)
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Max. number of thermostats.................ccccevvvnnn..

Max. number of actuators...............ooeeiiiiiiinnn.. 14
Supported actuator type.............. Normally closed (NC)
Internal fuse. ..

Conforms with directives ........... LVD, EMC, RoHS, WEEE
Supplyvoltage ...........oooviiiiiiii 220-240 VAC

Supply frequency. ... 50/60 Hz
Output voltage, actuators. ...........oveevevnennn.. 230VAC
Ambient temp.range, inuse................ou.. 0to+50°C
Storage temp. range. ......ovvviiiiiniininnns -20to +60°C
Output relay, pump.......coovveevennenn.. 230V, max. 100W
Output relay, boiler* ............... Potential free, max. 2A
Outputs, setback & cooling*............. 230V, when active

Input, setback & cooling®..........ccovviviiiiiiiiiiiinn

Rated impulsevoltage...........ccovvvviiiiiiininnn.. 4kV
Temp. for ball pressure test

Control polutiondegree ................. Polution degree 2
Disposal instructions .................. As electronic waste
Operatingtime..........coovvueenn. Permanent connection

* only available on featured versions, code no.:
088U1031,088U1033,088U1034.
Full data sheet available at www.danfoss.com.

Maks. antal termostater..............oooviviiiiiiiii.

Maks. antal aktuatorer ...............coooviiiiiiiii 14
Understottet aktuatortype............. Normalt lukket (NC)
Intern sikring.....ooovii 3A
Overholder direktiver............... LVD, EMC, RoHS, WEEE
Forsyningsspaending .................cooee 220-240 VAC
Forsyningsfrekvens...............oooooiiiin 50/60 Hz
Udgangsspaending, aktuatorer.................... 230 VAC
Omgivelsestemperatur,ibrug................... 0 til + 50°C
Opbevaringstemperatur..............coveun.. -20 til + 60°C
Udgangsrelae, pumpe.........c.oovvnn. 230V, maks. 100 W
Udgangsrelae, kedel *................ Potentialfri, maks. 2 A

Udgange senkning & keling * .......... 230V, nar aktiveret
Indgange saenkning & kegling *

.............. Ekstern kontaktindgang (230 V-klassificering)

Nominel impulsspaending .............coveiininn... 4kV
Temperatur for kugletrykstest

Kontrolleret forureningsgrad............. Forureningsgrad 2
Bortskaffelsesinstruktion............. Som elektronisk affald
Driftstid . ... Permanent forbindelse

* kun tilgaengelig pa version med ekstra funktioner, varenr.:
088U1031,088U1033,088U1034.
Komplet datablad findes pad www.danfoss.com.

Ham. fioldi hitastilla .............coo i

Ham. fjoldi vaxmotora .....o.viini i 14
Gerd vaxmotora sem eru studdir. ... Venjulega lokad (NC)
Innbyggt 6ryggi ... 3A
[ samraemi vid fyrirmeeli............. LVD, EMC, RoHS, WEEE
Faedispenna......ovvviiiii i 220-240 VAC
Faeditioni.......oovvviiiiinn ..50/60 Hz
Utgangsspenna, vaxmétora 230 VAC
Umhverfishitasvid, inotkun..................... 0til +50°C
Geymsluhitastigssvid .......ooovviieiiinan.. -20til +60°C
Utgangsraflidi, deela ..................... 230V, hdm. 100W
Utgangsraflidi, ketill *................ Spennulaust, ham. 2A
Utgangar hitastigsleekkun og kaeling* ........ 230V i virkni

Inngangur hitastigsleekkun og keeling*....................
...................... Ytri rofainngangur (230V malspenna)
HOggmalspenna. . .......oovvviniiniii i
Hitastig vid kaluprystingspréfun

Mengunarstigsstjornun.................... Mengunarstig 2
Forgunarfyrirmaeli...................... Rafeindautrgangur
Rekstrartimi..............ooooiiiii Varanleg tenging

* adeins faanlegt i eftirtéldum utgafum, vérunr.: 088U1031,
088U1033, 088U1034.
ltarleg taeknilysing adgengileg d www.danfoss.com.

ENGINEERING
TOMORROW

Maks. termostaty skaicius. .........oovveviiiiiniinenn...

Maks. pavary skaicius. ..........cooiviiiiieiiiiia 14
Palaikomas pavaros tipas Paprastai uzdaras (NC)
Vidinis saugiklis ... 3A
Atitinka direktyvas.................. LVD, EMC, RoHS, WEEE
Maitinimo jtampa .........c.ocoiiiiiiiiiiien 220-240 VAC
Maitinimo daznis..............coooiiiiiii 50/60 Hz

ISvesties jtampa, pavaros ........
Aplinkos temp. ribos............. Nuo 0 iki +50 °C
Laikymo temperataros ribos .. ... Nuo -20 iki +60 °C
ISvesties relé, siurblys................... 230V, maks. 100 W
ISvesties relé, Sildymo katilas * ..... Be potencialo, maks. 2 A
ISvestys, ,atidéjimas ir ausinimas” * .. 230V, kai aktyvus
|vestis ,atidéjimas ir ausinimas” *.
............................... 1Sor. jungiklio jvestis (230V)

Nominali impulso jtampa............coovviiiiiiinnn. 4 kV
Rutulinio slégio temperataros tikrinimas ............. 75°C
Valdomos tarsos lygis...............c.uune. 2 tarsos laipsnis
Sunaikinimo instrukcijos . Elektroninés atliekos
Veikimo laikas.........c.oooeiiiin Nuolatiné jungtis

* naudojama tik tam tikrose versijose, kodas: 088U1031,
088U1033, 088U1034
I$samy techninj aprasymaq rasite svetainéje

www.sildymas.danfoss.It

Max. Anzahl Thermostate ...........cooveiiiiiieeiiineneann. 8
Max. Anzahl Stellantriebe. ..
Unterstutzter Stellantriebstyp.
Interne Sicherung
Ubereinstimmend mit den Richtlinien. . LVD, EMC, RoHS, WEEE

VersorgungsspannuNg ..........c..eeuneiunnennn 220-240 VAC
Netzfrequenz, 50/60 Hz
Ausgangsspannung, Stellantriebe.................... 230VAC
Umgebungstemperaturbereich, im Einsatz......... 0 bis +50°C
Lagerungstemperaturbereich................... -20 bis +60°C
Ausgangsrelais, Pumpe..................... 230V, Max. 100W
Ausgangsrelais, Kessel* ................. Potentialfrei, Max. 2A
Ausgénge Zurlckstellung und Kihlung* ....... 230V (aktiviert)

Eingang Zurlickstellung und Kihlung*................... ...

BemessungsstoBspannuNg ..........eveeiiiineeiiiinn.. 4kv
Temperatur fir Kugeldruckprifung ..................... 75°C
Einstellung Verschmutzungsgrad ..... Verschmutzungsgrad 2
Hinweise zur Entsorgung ................ Als Elektronikschrott
Betriebszeit ...l Permanente Verbindung

* nur verfligbar bei der Version mit Sonderfunktionen,
Best.-Nr.: 088U1031, 088U1033, 088U1034
Vollstindiges Datenblatt unter www.danfoss.com erhdiltlich

Max. antal termostater............c.ooveiiiiiiiiiiiii. 8
Max. antal stalldon ... 14
Stélldonstyp som stéds............... Normalt stangd (NC)
Invandig sakring..........oooiiiiiiii i 3A
Uppfyller direktiven ................ LVD, EMC, RoHS, WEEE
Matningsspanning ...................oooll 220-240 VAC
Stromforsorjningens frekvens. .................... 50/60 Hz
Uteffekt, stalldon ...t 230 VAC
Omgivningstemperaturomrade, drift............ 0 till +50°C
Temperaturomrade, forvaring................. -20 till +60°C
Uteffekt for reld, pump..............o...es 230V, max. 100 W

Uteffekt for reld, panna* .............. Potentialfri, max. 2 A
Utgangar, temperatursankning och kyla*. ... 230V nar aktiv
Ingangar, temperatursankningoch kyla*..................

.......................... Ingang for extern brytare (230 V)

Impulsmarkspanning............coovviiiiiiiiiiiinn, 4kV
Temperatur for kultrycktest ... 75°C
Fororeningsklass ....................... Fororeningsklass 2
Kasseringsinstruktioner............. Som elektroniskt avfall
Drifttid. ... Fast anslutning

* endast tillganglig pa Featured-versionen, art.nr:
088U1031, 088U1033, 088U1034.

Termostaattien enimmaismaara. .. 8
Toimilaitteiden enimmaismaara .14
Tuettu toimilaitetyyppi ....... Jannitteettémana k||nn| (NC)
Sisdinensulake ... 3A
Direktiivien mukaisia .. Pienjannitedirek., EMC, RoHS, WEEE
SYOttGJaNNIte. ..o o vt 220-240 VAC
Syottdtaajuus ... ..50/60 Hz
Lahtojannite, toimilaitteet 230VAC
Kayttolampdotila-alue, kdytossa. ........... 0..+50°C
Varastointilampétila-alue ....................... -20..4+60°C
Lahtorele, pumppu........oooiviiin.. 230V, enint. 100 W
Lahtorele, kattila*............... Potentiaalivapaa, enint. 2 A
Lahdét palautus ja jaadytys*.............. 230V aktiivisena

Tulo palautus ja jadhdytys* ............ooviiiiiiiin..
.......................... Ulk. kytkintulo (230 V nimellinen)

Impulssin nimellisjannite ...l 4 kV
Kuulapainetestin [ampotila ..........ooiiviiiinnn, 75°C
Likaantumisasteen seuranta ............. Likaantumisaste 2
Havitysohjeet ..................oooe. Elektroniikkaromuna
Kayttoaika. .....oovvieiiii i Pysyva kytkenta

* kdytettavissa vain erikoismallissa, tilausnumero: 088U1031,
088U1033, 088U1034.
Tdydellinen tekninen esite on saatavana osoitteessa

Maksimum termostat sayIsi .........ovevreiiineinnnnn.. 8

Maksimum aktlatdr sayist .........oveeviiiiiiieiinnnn.. 14
Desteklenen aktuiator tipi........ Normalde kapali (NC)
Dahilisigorta.........coooviiiiiiiiiiiiii 3A
Yonetmeliklere uygundur......... LVD, EMC, RoHS, WEEE
Besleme gerilimi................. ...220-240 VAC
Besleme frekansi ... 50/60 Hz
Cikis gerilimi, akttatorler ...............cooooiin. 230 VAC
Ortam sicakhigraraligy, kullanim .................. Oila+50°C
Depolama sicakligrarahi@r...................... -20ila +60°C
Cikis rélesi, pompa .......cooiiiin, 230V, maks. 100 W
Cikis rolesi, kazan* ................. Potansiyelsiz, maks. 2 A

...... Etkinken 230V

Azaltma ve sogutma cikislar * ...
Azaltma ve sogutma girigleri * .......
........................ Harici anahtar girisi
Nominal impuls gerilimi
Bilye basing test sicakhdi
Kontrol kirlilik derecesi..................... irlili
Yok etme talimatlari ...................

Calisma sUresi....o.vvvvivininiienenn

* Yalnizca ek 6zellikli versiyonda kullanilabilir, kod no:
088U1031,088U1033,088U1034.
Tam veri kilavuzuna www.danfoss.com adresinden ulasilabilir.

..Entrée d'interrupteur ext. (charge de 230V)

Tension d'impulsions nominale ....................... 4kV
Température pour l'essai de pression alabille ........ 75°C
Degré de controle de pollution ....... Degré de pollution 2

Instructions pour lamiseaurebut...............coovenn
.......................... En tant que déchet électronique
Autonomie.........cooeiennnnn Raccordement permanent

* disponible uniquement sur la version avancée, code n°:
088U1031, 088U1033, 088U1034
Fiche technique compléte disponible sur www.danfoss.com

Inngang senking og kjgling®...............coooiiiiiin
Ekst. bryterinngang (230 V nominell)

Nom|nel| impulsspenning ............ccooiiiiiiiiinn, 4kV
Temperatur for kuletrykktest................oooeiien 75°C
Regulering av forurensningsgrad ..... Forurensningsgrad 2
EE-avfall............ooooiiiiiii Som elektronisk avfall
Driftstid. ... Permanent tilkobling

* bare tilgjengelig pa Featured-versjon, kodenr.: 088U1031,
088U1033, 088U1034.
Fullstendig dataark er tilgjengelig pG www.danfoss.com.

Komplett tekniskt datablad finns att hdmta pa www.danfoss.com www.danfoss.com
e~ | loa
Nombre max. de thermostats...........c.oovvvivenienn.. 8 Maks. antall termostater Maks. liczba termostatow . .........ouuieeiiiii e 8 MaKC. KinbKiCTb TEPMOPEIYIIATOPIB ... eveeeenneeenieeanneeannnns 8
Nombre max. d'actionneurs ..............covvveennn... 14 Maks. antall aKtUatorer. . ....ovv oo e Maks. liczba sitownikow. .14 MaKC. KifbKICTb MPUBOAIB. . ..t eeeeeete et eieeieeie e 14
Type d’actionneur compatible .. Normalement fermée (NF) Stottet aktuatortype................... Normalt lukket (NC) Wspierany typ sitownika.............. Normalnie zamknlety (NQ) MiATPYMYBaHUI TUM NPUBOAA. . . ... ... ... HopmanbHo 3akputnin (NC)
Fusibleinterne ... 3A INEErN SIKING .. .. et 3A Bezpiecznik ‘ BHYTPILLIHIM 3AMOGIKHIK . ... e e 3A
Conforme aux directives............ LVD, CEM, RoHS, WEEE Samsvarer med direktivene .. ....... LVD , EMC, RoHS, WEEE Zgosﬁn)'/ z dyfektywaml ................... LVD, EMC, RoHS, WEEE BignoBigae AupeKkTMBam .
Tension d’alimentation ...................... 220-240V CA ] p . Napiecie zasilania ... 220-240 VAC Hanpyra )usneHHs. . .
Forsyningsspenning.............coovviuinnn 220-240 VAC I liwosé napieci lani 50/60 H
Fréquence d’alimentation......................... 50/60 Hz ) zestotliwosc napigcia zasilania. ...............ooennn 2 YacToTa KuBeHHs
_ N A Forsyningsfrekvens............cccooiiiiiiiin 50/60 Hz Napiecie wyisciowe, sitowniki 230 VAC
Tension de sortie, actionneurs .................... 230V CA . pig Y) 7 SHOWRIKI. .o BUXiZAHA HAMPYTa, MPUBOMM ..o eveeeeeeeeeseseeneeeenenenn 230 B~
" R Utgangsspenning, aktuatorer..................... 230 VAC Uzytkowy zakres temp. otoczenia 0d 0 do +50°C : ’ :
Plage de temp. ambiante, enusage .............. 0a+50°C : R : o y X IR Temnep. AianasoH cepeoBuLLa, NPY BUKOPUCTaHHI. ... .Bia 0 4o +50 °C
\ S 120 ° Omgivelsestemperatur, i bruk................... 0til +50°C Zakres temp. przechowywania. ................. 0d -20 do +60°C ' . :
Plage de température de stockage............. -20a +60 °C . . o L o Temnep. AianaszoH 36epiraHHA. ..........ovvreennn.... Bin -20 10 +60 °C
X y Lagringstemperatur ... -20 til +60°C Przekaznik wyjscia, pompa................... 230V, maks. 100 W ;
Relais de sortie, pompe.................. 230V, max. 100 W . P o . ’ BUXIAHE PENE, HACOC. . e\t 230 B, makc. 100 Bt
. . . R . Utgangsrelé, pumpe.................... 230V, maks. 100 W Przekaznik wyjscia, kociot * .......... Bezpotencjatowy, maks. 2 A ! L
Relais de sortie, chaudiére* . ... Libre de potentiel, max. 2 A Ut & kiele * Potensialfti ks, 2A Wyjécia dla Obnizania temperatury i Chiodzenia * BuIXifHe pene, KOTem™. .......oveueennn. Be3noTeHuiiHuiA, Makc. 2 A
Sorties abaissement et refroidissement*....... 230V si actif gangsrele, J_e er... AR otensialiri, m? S ! 230V w stanleaktywnosu Buxoau “3HKeHHs TeMnepaTypu’” 1a “OXonomKeHHA" * . ... ... .. ...
Entrée abaissement et refroidissement*................... Utganger senking og kjeling * .............. 230V nér aktiv T U P U PEPRPRIN 230 B B aKTMBHOMY CTaHi

Wejscie dla Obnizania temperatury i Chtodzenia*...............
........ Wejscie zewn. przefacznika (napiecie znamionowe 230 V)
Znamionowe Napiecie Udarowe. ...........ovveeeuuunneenn.. 4kV
Test wytrzymatosci termoplastycznej...............oooo.e 75°C
Monitorowanie stopnia zanieczyszczenia. .............ooeeueenn
..................................... Stopien zanieczyszczenia 2
Instrukcja utylizacji ...................ooo Odpad elektroniczny
CZAS PrACY. - e ettt e ettt State potaczenie

* dostepne tylko w opisywanej wersji, kod nr: 088U1031,
088U1033,088U1034
Pefen arkusz informacyjny dostepny jest na stronie: www.danfoss.com

Bxif “3HUKeHHA TemnepaTypun” Ta “OXONoKeHHA" . .. ................
..................... Bxif 30BHIiLIHBbOro BMMIMKava (HomiHanbHa 230 B)
HoMiHanbHa iMAYNbCHA HAMPYIA ..ot eee et
Temnepatypa BUNpobyBaHHA TUCKY Kyli.
CTyniHb 3a6pyAHeHHs 2 (BMKOpPUCTaHHSA B MOGYTi)
IHCTPYKUIT 3 yTuAiBaUii . ... AK eNeKTPOHHe CMITTA
Yacekenayatauii .......ooovvviiiiiiiiii MocTifHe nigKnioYeHHA

* [OCTYNHO NnLle y po3Lumpenunii Bepcii, kogu No: 088U1031,
088U1033,088U1034

MosHi mexHiuHi daHi docmynHi Ha catimi www.danfoss.com

Numero massimo di termostati .............ccooveennnn... 8
Numero massimo diattuatori..............c.oovevunn... 14
Tipo di attuatori supportati ...... Normalmente chiusa (NC)
Fusibile interno..........oooiiiiiiiiiiiii i 3A
Conforme alle direttive ............. LVD, EMC, RoHS, WEEE
Tensione di alimentazione .................... 220-240VCA
Frequenza di alimentazione....................... 50/60 Hz
Tensione di uscita, attuatori....................... 230VCA

Intervallo di temperatura ambiente, in uso ... Da 0 a +50 °C
Intervallo di temperatura di stoccaggio .... Da-20a +60 °C

Relé di uscita, pompa...........coovvnnn. 230V, max 100 W
Relé di uscita, caldaia*............. Potenziale zero, max 2 A
Uscite riduzione e raffrescamento...... 230V quando attivo

Ingresso riduzione e raffrescamento®......................

.................. Ingresso interruttore est. (230 V nominali)
Tensione d'impulso nominale......................... 4kV
Temperatura per test di pressione dellasfera ......... 75°C
Controllo del grado diinquinamento..................... 2
Istruzioni sullo smaltimento........ Come rifiuto elettronico
Tempo diesercizio.............. Collegamento permanente

* disponibile sono nella versione multiuso, codice num.:
088U1031, 088U1033, 088U1034

Scheda tecnica completa disponibile su www.danfoss.com

Maximaal aantal thermostaten........................... 8
Maximaal aantal servomotoren .............c..ooevvnn.n. 14
Ondersteund servomotortype ...... Normaal gesloten (NC)
Interne zekering.........viiiiiiii i 3A
Conformiteit met richtlijnen ......... LVD, EMC, RoHS, AEEA
Voedingsspanning ...........c..oveeveeinnn. 220-240V AC
Voedingsfrequentie ...l 50/60 Hz
Uitgangsspanning, servomotoren................. 230V AC
Bereik omgevingstemperatuur, tijdens bedrijf. . 0 tot +50 °C
Temperatuurbereik, tijdens opslag............ -20 tot +60 °C
Uitgangsrelais, pomp............... 230V, maximaal 100 W
Uitgangsrelais, cv-ketel*....... Potentiaalvrij, maximaal 2 A

Uitgangen voor energiebesparing & koeling*..............
........................................ 230V indien actief
Ingang voor energiebesparing & koeling*.................
.......... Ingang voor externe schakelaar (230 V nominaal)

Nominale stootspanning ............ceeuvveuineeennn. 4kV
Temperatuur voor de kogeldruktest.................. 75°C
Verontreinigingsgraad regeling . .. .Verontreinigingsgraad 2
Verwijderingsinstructies.............. Als elektronisch afval
Bedrijfstijd ...........ooiiiiiiiit Permanente aansluiting

* alleen beschikbaar op de Featured-uitvoering, bestelnr.:
088U1031, 088U1033, 088U1034
Volledig gegevensblad beschikbaar op www.danfoss.com

BEERAME ... 8
#L?-‘r%%rjcgﬂg .............................. 14
SHFRIRENESHEL. HHAE (NC)
PEBRIELZ . ... 3A
#/EES.... LVD. EMC. RoHS. WEEE
BEEE . .o 220-240 VAC
BEERSRER ... 50/60 Hz
WIHEE, RENEE. ... 230 VAC

NERESERE, RSB ... 0ZE +50° C
FEEEER ... -20 £ +60° C
BIHAKESE, | ... ... 230V, &KX 100W
EIHHAKEREE, SRAP ... TBEFX, EK2A
EHITREEITAES EBhAT 230V
N EEEITRISIA ... .. SMEBFFEIN (FRE 230V )
BERMEE ... 4kV
BRERBIRE ... 75° C
EREISARE TSHRE 2
AABUEER. ... BTEREY
BATERIE . ..o KA ERE
* IXATFIEERRA, R4S 088U1031, 088U1033

, 088U1034.

SEEHMIERIES N www.danfoss.com

MaKC. KONMYECTBO TEPMOCTATOB .. .. e eeeveeeieteieaeteaeietenenteanens 8
MaKC. YNCNO MPUBOMOB . ..ottt et e ee et eae et eaeaaes 14
MopAepKvBaemblii TUM NPUBOAA ... . ..
BHyTpeHHWIN NnaBKuii NnpefoxpaHnTenb.
COOTBETCTBYET AVPEKTVBAM . ..........

HanpsxeHue nutaHua . ...

. LVD, EMC, RoHS, WEEE
..220-240 B nep. ToKa

YacTOTa COTU MUTAHMA . ..vevetiiieet ettt eeaeeeas 50/60 Iy
BbIXOaHOE HanpAXEHNE, MPUBOAbI .. ...vveveeneinenne 230 B nepem. Toka
[lnanasoH TemnepaTyp oKpy»<atoLLeit cpefbl, npu pabore ..ot 0 Ao +50 °C
[nanasoH TeMnepaTyp XPaHEHNA .........ovveenennnnnns ot-20 10 +60 °C
BbIxopHOe pene, Hacoc 230 B, makc. 100 Bt

BbIxoaHoe pene, Koten ™ ... ...l BecnoteHumanbHoe, Makc. 2 A
Bbixogbl «COpOC TemrepaTypbi» N «OXNBKACHUEY. ... ueuenreeeneneanenns
................................................ 230 B B aKTMBHOM COCTOAHU
Bxopbl «COpoC TeMnepaTypbi» N «OXNAKAEHNEY ... ..ouvuiuiriiiieennan.
........................ Bxop BHeLLHero nepekniouatens (Hom. Hanp. 230 B)
HommHanbHOe UMMYNbCHOE HAMPAKEHME . .. ....vveieiieaaieaenans 4xB
TemnepaTypa UCMbITaHVA Ha TBEPAOCTb BAABMBAHMEM LWAPKKA . . ... 75°C
KOHTponb cTeneHm 3arpA3HEHNA OKPYKAIOLLEN CPEAbI .......v.veveeenen..
............................... CreneHb 3arpasHeHa oKpyxaloLLeil cpefbl 2
YKazaHuA Mo yTunmsaumu. . ... | Kak oTxofibl 3neKTPOHHOro 060pyaoBaHNA
MpofoMKUTENBHOCTL PaBOThI .....v.v.eee MocTosHHOe noaKmioyeHe

* [OCTYNHO TONBKO B pacluMpeHHoN Bepcuy, kog: 088U1031,
088U1033,088U1034

lonHele mexHu4Yeckue xapakmepucmuku Docmyngl Ha www.danfoss.com

Danfoss A/S

FEC-H - Ulvehavevej61 . DK-7100Vejle « Denmark

Phone: +45 7488 8500 -

heating@danfoss.com « www.floorheating.danfoss.com

Fax: +45 7488 8501

Danfoss can accept no responsibility for possible errors in catalogues, brochures and other printed material. Danfoss reserves the right to alter its products without notice. This also applies to products already on order provided that such alterations can be made without subsequential changes being neces-
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